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CraTbs MOCBSAIICHA ONMHCAHUIO JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKUX TOJIeH AMCPUKAHCKOI'0O MOJIOACIKHOI'O
CJICHI'a, BBIACJICHHBIX Ha OCHOBC aHa/In3a CICHAPUECB MOJIOACIKHBIX (1)I/IJ'[BMOB COBpPEMCHHOI'0 aMCpPHUKaH-
CKOro KI/IHeMaTOl"pa(ba. MeToanl UCCleI0BaHUS: KpI/ITI/I‘{ECKI/Iﬁ aHalIu3 JUTCPATyphl 11O JIAaHHOM TEMCE,
TOUCK CJICHI'M3MOB H3 JICKCUKH CLICHApPUCB (bl/IJ'II)MOB, Knaccn(bm(auns{ JAaHHBIX CJICHIT'M3MOB Ha COOT-
BCTCTBYIOIIUC JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKHUC T10JIs1, FPYTIIBI, TCMAaTHYCCKUC PAIBI (HOZ[l"pyl'[l'[LI) UT.AO.

KarueBble ciioBa: CJICHT, aMepI/IKaHCKI/Iﬁ CJICHT, MOJIOJIC)KHBIN CJICHT', ICKCUKO-CEMAHTHYCCKOC
T0JIC, JICKCHUKO-CECMAaHTHYCCKasA I'pyIlma, TCMaTHYCCKUC PN, TIOHSATHITHBIN KilacC, opraHusanus CJoOB,
CCMaHTHKa, JICKCHUKOJIOTUAA.

[Ipucrynas k aHanM3y MOJOAEXKHOIO CJIEHTa, CIEAYET pasrpaHU4YUTh MOHATHSA
«CTIGHI» U «MOJIOJSKHBIN clieHr». Ciiene WU 0Owull cleHe — 3TO «0coO0bIi nepude-
PUAHBIN JTEKCUYECKHI TUIACT, JIEXKAIIUNA KaK BHE MPEAEIIOB JIUTepaTypHOU pa3roBOPHOM
peur, TaK U BHE IPAHMI] IUAJICKTOB OOIIEHAIMOHAIBHOIO aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, BKIIIO-
qaouuid B ce0s1, C OJIHOM CTOPOHBI, CIION cHenu(pHUIecKoil JTEKCUKU U (ppa3eosoruu
npo¢ecCuOHATIBHBIX TOBOPOB, COLMATIBHBIX JKapPrOHOB U apro MpecTyIHOro MUpa, H,
C JIpyTOH, CJION MIMPOKO PACIpPOCTPAHEHHOW U OOIIETIOHATHON SMOLIMOHATIBHO-3KCIIPeC-
CHUBHOM JIEKCUKH U (pa3eosoruu HeiauteparypHoil peun» [5. C.76]. B otiauume ot Hero
«MONI00EICHBIL CleHey — TIOHATHE 0oJiee y3Koe, CIeHAIBHOE, 3TO — «PSJ] CJIOB U BbI-
paXKEHHH, CBOMCTBEHHBIX U YaCTO YMOTPEOJIIEMBbIX MOJIOBIMY JIFOJbMH, HO HE BOCIIPU-
HUMaeMBbIX ,,B3pPOCIIBIMH " B KQU€CTBE ,,XOPOIIUX ", OOMIEYyTOTPEONMBIX WIIH JIUTEpaTyp-
Heix» [3. C. 167]. B nanHoii cratbe Mbl yjelisieM BHUMaHHUE MOJOJIEKHOMY CJIEHTY,
T.€. COLIMOJIEKTY JtoJieil B Bo3pacte 14—25 net [1], BO3HUKILIEMY U3 IPOTUBOIOCTAB-
JIeHUs ce0s1 He CTOJIBKO CTaplIeMy ITOKOJIEHUIO, CKOJIBKO OQHUIIMATbHON CUCTEME.

I"oBOps 0 TEKCUYECKOM COCTaBE CJIEHTa, CIEAYeT OTMETUTh, YTO CIEHT 00pa3yer
MIOCTOSTHHO Pa3BUBAOLIYIOCS, TUHAMHUYECKylo cucteMy. Co CMEHON OJHOrO MOJHOIO
SIBJIEHUSL IPYTHM CTaphle CJIOBa 3a0bIBAIOTCS, MOSBIIAIOTCS HOBBIE. DTOT MPOLECC IPOXO-
JAT o4eHb ObIcTpo. Ecin B 11000M Apyrom criennajabHOM CIIEHTe (KOMITBIOTEpHOM, KpH-
MHHAJIBHOM, BOGHHOM, NPO(PECCHOHAIBHOM U JIp.) CIIOBO MOKET CYIIECTBOBATh HA IPO-
TSDKEHUU JIECSITKOB JIET, TO B MOJIOJISKHOM CIJIEHT€ JIUIIb 32 MPOIIEILIee JECITUIETHE
MOSIBUJIOCH M YIIUIO B ITACCUBHBIN COCTaB 3HAUUTEIBLHOE KOJIMYECTBO CIIOB.

Jlexcuyeckuii cocTaB si3bIKa MPEACTABISET OO0 CTPOTYI0 CUCTEMY, B KOTOPOH
KaXKIbIM 3JIEMEHT 00J1a/1aeT KOHKPETHBIMH CBOWCTBAMU M 3aHHMAET B HEW OMpeesicH-

* Pem.: mpod. T.B. Jlapuna (PYAH); non. H.A. Tynux (MI'JIY).
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Hoe MecTo. Kak 1 lekcn4eckuii cocTaB JIF000TO s3bIKa, MOJIOJSKHBIN CIIEHT 00pa3zyeT
COBOKYITHOCTh JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX U TEMAaTUYECKUX TOJICH, KOTOpble 00ObEAUHSIIOT
OOIIHOCTh JIEKCUYECKOT'0 3HAYEHUSI U OTHECEHHOCTh K ONpeAeNIEHHOW TeMaTHYeCKOM
rpymime.

JlexcrKo-ceMaHTHUECKOE T0JIe — MOHSATHE BECbMa €MKOe. 3/1eCh MepeKpelBa-
HOTCA I'JIaBHBIC HpO6J'IeMbI JICKCUKOJIOTUHU — HpO6J'IeMI:I CUMHOHUMHH, aHTOHUMHHU, I1O0JIU-
CCMHHU, HpoﬁneMa COOTHOIICHMUS CJIOBA U ITOHATHA.

[Ipu mombITKaX OpraHU3aK BCEX €AUHUIL JIEBKCUYECKOM CUCTEMBI B TOJIS, KJIACCHI,
TpYIIBL U Ipyrue 6osee MeNkrue 0Opa3oBaHusl BOZHUKAET elle ojHa npodiema. [Tomumo
OCHOBHBIX, SJICPHBIX JIEKCEM I1OJICUCTEMBI, B HEHM BCETr/1a eCTh O0IUpHas nepudepus,
B KOTOPOI HaXOJATCS JIEKCEMBI U3 JPYTUX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX IPYIIUPOBOK, JIHIIb
[0 OTZENbHBIM CeMaM BKJIIoUaroIuecs B UcxoHyto. Ilepudepus co3naer HeycTon-
YUBOCTH Ka)KILOﬁ IIOACUCTEMBI, HO OHA K€ ABJIACTCA U OCHOBOM JUIA CBA3H IIOJACHUCTEM
B €JIMHYIO CUCTEMY.

Cornacuo JI.H. [lImeneBy, JEKCHKO-CEMAaHTUYECKOE TIOJIE SIBJISIETCSI cCaMOil 00beM-
HOM OHOMAacCHOJIOTMYECKOM M CEMaHTHYECKOW TpYyNIUpPOBKOW CJOB. JIeKCHKO-cemaH-
THUYECKOE TI0JIe — ATO UepapXuuecKasl OpraHu3alys CJioB, 00bETMHEHHAs! OJHUM POJIO-
BbIM 3HAYEHHEM U MPEACTABISAIONIAs B S3bIKE ONPEACICHHYIO CEMaHTHUECKYO cdepy,
MOKPBIBAIOIIYIO OINpPENEICHHYI0 007acTh NeHCTBUTENbHOCTH. OHOMACHOIOTHYECKIM
CBOWMCTBOM ITOJIS SIBJISIETCSL TO, YTO B OCHOBE HAXOJUTCS POJOBAsi CeMa WM THUIepceMa,
obo3Havaromas kiacc 00bekToB. CeMacuosIornueckasl XapakKTeprucTuKa MoJs 3aKiIioya-
ercsi B TOM, 4YTO WIEHBI COOTHOCATCS APYT € APYrOM IO MHTErpaibHO AU depeHiu-
QJIbHBIM MPU3HAKAM B CBOMX 3HAYEHHSIX. DTO MO3BOJISIET X OOBEIUHATE U PA3InyaTh
B MpeJieNiax OJTHOTO JEKCHKO-ceMaHTudeckoro moust [6. C. 84].

EnuHunm! 1eKCHKO-CEMaHTUYECKOTO TOJISI XapaKTePU3YIOTCSl OJJHOM MOHSITUHHOMN
COOTHECEHHOCTBIO, TI03TOMY aCCOLMATUBHO CBSI3aHHBIC 3HAYEHUSI MHOTO3HAUHBIX CJIOB
00BIYHO BXO/IIT HE B OJTHO, a B pa3HbIe MOJIA: MPOCTUTYTKA (Ipodeccust) — ceMaHTH4e-
CKO€ MoJie «mpodeccus», a MPOCTUTYTKA (IEBYILKA, MPOAAOIIAs CEKC 3a JEHbIU) —
CEMAaHTHUYECKOE TIOJIE «CEKCY.

Jlekcuko-ceMaHTUYECKOE T0JIE UMEET SIJIPO, B KOTOPOM HaXOJUTCS UM MOJIsl, TECHO
CBSI3aHHOE C HUM BHUJIOBOE MMsl, CHHOHUMBI M POJIOBOE MM, a TAaKXKe aHTOHUMBL. BbrIOOp
JIEKCEMbI HJIU TPYTIbI JIEKCEM JUTsl POJIM UMEHHU TOJISl OYeHb BaykeH. MOKHO B KauecTBe
sIepHOI Oparh JM00YI0 JIEKCEMY, HHTEPECYIOIIYIO HCCIIeIOBATENs, HO PE3yJIbTaThl aHa-
JIM3a MOTYT OBITh O€THBIMH, €CJIH JIEKCeMa BbIOpaHa HeYyJauHo, €CJIH OHA He 00aiaeT
CBOMCTBaMU NPUTSKEHUs 00JIbIIoro yrcna jiekceM. Tak, A.M. Ky3HenoB yka3biBaeT oc-
HOBHBIC IPHEMBI OTBICKAHUS JIEKCEM, MEPCIEKTUBHBIX JIIS BBISIBIICHHSI OOJIBIIOTO JIEK-
CHKO-CEMaHTUYECKOTO TOJIsI, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOTCS CIEAYIOIUMU MPU3HAKAMMU:

1) oHH JOCTaTOYHO MPOCTHI IO MOP(HOIOTHUECKOMY COCTaBY;

2) o0namaroT JOCTATOYHO MIUPOKOW COYETAeMOCTHIO;

3) 001agar0T NCHUXOJOTUYECKON BaKHOCTHIO;

4) He ABIAIOTCS HEJABHUMH 3aIMCTBOBAaHUSIMU;

5) cemeMa Takoii JiekceMbl 001aaeT OOMBIIUM YHCIOM MPU3HAKOB, OHA HE yiKE
J000T0 PYTOro CJIOBA B 1OJE, KpoMe nMeHHU TeMsl ot [2. C. 86].
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Bcenen 3a M1.B. CentenbeproM Mbl c4MTaeM, 4TO B JIGKCUKO-CEMAHTUYECKOM CHCTe-
M€ s13bIKa BBIWICHSIOTCS CIIEIYIOIINE OCHOBHBIE TUIThI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHX Tapa-
JIUTM, HaXOJIIINXCS B CEMAaHTUYECKUX OTHOIICHUSX HUEePApXHU: | — JIeKCHKO-CeMaHTH-
yeckue nosst; 11 — nekcuko-cemantuyeckue rpynmsl;, III — Temaruueckue psipt (Jiek-
CHKO-CEMaHTHYeCKue moArpynmsl); [V — MHOro3HauHbIe CIIOBa, CHHOHUMHYECKUE
psAbl, AHTOHUMHUYECKUE PsIJIbl, KOHBEPCUBHI [4].

Jlexcuko-ceManTHUECKUI aHanu3 coOpaHHoro marepuaia (oxoio 1000 crenrus-
MOB, B3STBIX U3 CLIEHAPUEB MOJIOJICKHBIX (PUIEMOB COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO KH-
HemaTorpada) mo3BoJIMI HaM BBIJCIUTH MIECTHAIIATE CEMAaHTUIECKHUX TIOJIEH MOJIOJIEK-
HOT'O aMEepUKAHCKOro ciieHra. OCHOBaHHMEM Ul JJAHHOM KiIacCU(UKALMU SBIIETCS 001~
HOCTb LIEHTPAJILHOTO, SIIEPHOT0 KOMIIOHEHTA B CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYpE CICHTHU3MA.

Hamu Obutn BBIAIECTCHBI CIEAYIOIMINE CEMAaHTUYECKUE TIOJIS: «YETTOBEK», «JICHBIHY,
CHAPKOTHKNY, «ATKOTOJIbY, «CEKC», «IPOOIEMBD», «OJSKIA», «aBTOMOOHIIbY, «ellay,
«MOIICHHHYECTBOY, «OE3/IEIIEHIYECTBOY, «CMEPThY, «BIIOOJICHHOCTDY, «IIPyKOa», «Be-
YEPUHKW», «TOJMUIH». CTOUT OTMETHTD, YTO JAHHBIE CEMAHTUYECKHE TOJISI B CBOIO
ouepeb JCTATCS Ha CEMaHTHUECKHUE MHUKPOIIOJIS, KOTOPBIE COCTOSIT U3 MOHATUIHBIX
KJIACCOB, TIOJIKJIACCOB U TPYTIIL.

Tak, B ceMaHTHYeCKoOe TOJIe «YeJOBeK» BXOJSIT MHUKPOTOJS: «YacTH TeNay,
«TI0JD), CIOJIOKHUTEITBHBIC U OTPUIIATEIHHBIE KAUeCTBAY, «IIPOPECCUn».

Haunbonee MHOrouncieHHOE MUKPOIOJIE, KaK CBUACTEIbCTBYET aHAIH3, 00pa3yoT
CJICHI'M3MbI, 0003HaYaIOIIe YACTH TeJla YesloBeKa. B mporiecce aHanmm3a 1aHHOTO TU1a-
cTa CJI0B ObUIM BBIJICTICHBI TaKUe TIOHATUHHBIE KIIAcChl: dcenyook — basket; nonoeot
unen — banana, cock, dick, gun, hammer, meat, pipe, prick, schlong, stick, tube u ap.;
Jrcenckas epyob — boobs, globes, hangers, headlights, humps, knockers, lollies, milkers,
tits u 11p.; 3a0, saonuya — behind, booty, cheeks, keyster, moneymaker, pooper, seat,
tush u ap.; eonoea — brain box, coco, napper, noodle, nut, pimple, thinker; xyrax —
bunch of fives; pom — cakehole, yap; 3y6u1 — chewers, chompers; iuyo — map, pan,
mug, puss; ycsl — mouser; musurey — pinky; npwiuyu — plukes, zits; Hoeu — puppies;
yM, Mo3eu — smarts, upstairs; cepoye — ticker. Harmpumep:

Man, ['ve got so much pain in my brainbox right now — uyeax, y MeHsa celuac 2onosa
packajisleaemcs.

Shut your cakehole, or I will shut it for you! — 3axpoii ceoii pom, unu s cam mebe e2o
celvac 3aKporo.

He has false teeth, his chompers fell out — y neco écmasuvie 3y0bl, m.K. C60U OH NO-
mepsin.

If you keep your map clean you won't get as many zits — eciu 6yoeusb cooepicams Yo

6 uucmome, y meos He 6yoem cmoabKo npoluyell.

Look at me again and I'll give you the bunch of fives in the face — nocmompu

Ha MeHs euje pasz U NOJAYYUULb KYJAAKOM 6 POIUCY .

Ho nanbornee yacTOTHBIMM, KaK CBHJIETENICTBYET aHAJIM3, SBIISIOTCS CUMHOHHUMUYE-
CKHE PAIbI CO 3HAUEHUEM «IICEHCKAs epyOby U «nonosoul uneny. Hanbonpias nomyssp-
HOCTb JIaHHBIX CUHOHUMHMUECKUX PsAJ0B 00YyCIIaBIMBAETCs, HA HAlll B3I, HHTEPECOM
MOJIOZIEXHU K TeMe cekca. JlaHHasi TeMa HaXOAUT CBOE OTPAXKEHUE B OOJIBIIMHCTBE MO-
JIOJICKHBIX (PMIIBMOB aMEPUKAHCKOTO KMHemarorpaga, B KOTOPBIX CJIOBaph CTapIle-
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KJIACCHUKOB U CTYJICHTOB M300MIIyeT CJICHTU3MaMU, OTHOCSIIIUMUCS K TEME CeKca, Mo-
JIOBBIX OopraHos u T.1. Hanpumep:
The girl next door has huge knockers! — y desywixu, scugyujeli no-cocedcmasy, o2pom-
Hasi 2pyos!
Look at Callie, her left milker is hanging out of her bikini top — nocmompu na Kennu,
ee 1e6asi 2pyob CEeUUBACNICS U3 ee OUKUHIL.
Damn babie, i love it when we bone...your stick is so hard — demxka, mue Hpasumcs 3a-
HUMAamMbCsi ¢ MOOOL CEKCOM... y meOsi maKou meepovlil YjleH.
1 bet my hammer is bigger than yours! — cmagnro, umo mou uier 601vuie meoezo.

]Iaﬂee CIICAYCT CEMAHTHYECKO€ MUKPOII0JIC «I10JD). B JaHHOM MHUKPOIIOJIEC MOKHO
BBIIEJIUTh JIBA CHHOHUMHUYECKUX PAJIa: «HAMMEHOBAHUS JIULL KEHCKOTO T0JIa» U «Ha-
MMEHOBAHMUE JIUL] MYKCKOTO I10JIa».

B noHsTHIiHBIA KIacC C SAAEPHBIM KOMIIOHEHTOM «0e8YUIKA, HCEHUWUHA) BXOIST
cienyromue cneHrusmsl: biddy, bimbo, chick, doll, mama (mami, momma, mummy),
tootsie, whatshername u np. (Bcero 23). Hanmpumep:

The biddies at soccer camp were nice as hell — deguonxu Ha ymoOorLHOM Noe ObiIU

YyaiemHule.

Take a look at that chica. Damn, those latinas are fine — nocmompu 60H Ha My 0eB0YK).

Xopowwu sce smu 1amMuHOYKU.

Are you still dating whatshername? — mul 6ce ewe ecmpeuaeuivbcs ¢ Kak-mam-ee-
308ym?

B nonsiTuiinbii Ki1acc ¢ sepHBIM KOMIIOHEHTOM «IIap€Hb, MY>KUMHa» BXOJIST CJIEH-
rm3Mmel: blade, bloke, buster, chap, cookie, cove, daddy, dude, fella (fellow), GO (Gent-
lemen's Quarterly Magazine), hubbie, johnny, kiddo, kipper, mate, nam, nigga, (man),
pal, sport, stud, SWF (single white male), yob (boy), vato. Hanpumep:

Where are the fellas tonight? — 20e ceco0Hsa pebsima mycyromcsa?
Hey pal, got a light? — uysax, nem zadicueanxku?

I'm sorry mate, but what me and your mum have is special — u3euru, 4y8ax, Ho y HAC
¢ meoeti Mamoli Heumo ocobenHoe.

MuKkpomnoJie «moJI0O)KUTeIbHbIEe KaueCcTBa» JICIUTCS Ha MOHITUHHBIC KIIACChI:
«KJTACCHBII», «KPACUBBII, «yMHBIN», «OOTaThIi», «MOJJHO OJIETHINY, «YBEPEHHBIN B Ce-
0e» u T.1.: knaccHwvlil — ace, awesome, chill, bad, CAH (cool as hell), choice, devious,
diesel, epic, godsome, goodest, hellacious, legendary, official, rocking, superfly u np.;
Kkpacuswviii — blaze, cutie, eye candy, gorgeous, hot, item, knock out, looker, muffin,
perfect ten, postcard, sexface, stunner u ap.; ysepennuiii 6 cebe, kpymou — bold, perky,
racked; eecenviil, be33abomuwii — breezy, chipper, wavey; ymuwiti — boftin, brain, brai-
niac, bright, Einstein, george, fast, head, quick on trigger, sharp, whiz; moono ooe-
muui — laid out, well-tailored; vecmuwiil, npasunenvii — no files on, righteous; 60-
2amuii — high baller, in the money, loaded, rolling, well heeled, well-off; 60camuiii
napens — sport, yuppie. Hanpumep:

All the boys were talking to you because you are a looker — 6ce napuu paseosapusanu
¢ moboli NOMOMY YmMo mvl KPacueas.
Your ex-boyfriend was a stunner. Why did you break up with him? — meoti bvi6uuii 6viLn

Kkpacasuuk. I[louemy vl paccmanucy?
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The price tag is out of reach of all but the most well-heeled — yena nHeoocmynua ons
8cex, 3a UCKIoueHuem bozamees.

Brian is always a chipper no matter what is happening around — bpatian écezoa
8 XOPOUeM HACMPOEHUU, HEBANCHO, YMO MBOPUMCI BOKPYe.

“Brainiac: Science Abuse” — «Mo3zonomvl: Hacuiue HAO HAYKOUY (Hazeauue ce-
puana).

CornacHo aHanu3y Har0oJiee YaCTOTHBIM SIBIISCTCSI CHHOHMMHUYECKUH PSIZl CO 3HA-
yeHueM «kaacchuliiy. OH HacuuTbiBaeT 64 cinenrusma. Ham npencrasiusiercs, 4yTo mo-
MyJISPHOCTH JAHHOTO CHHOHUMHYECKOTO Psi/ia B MOJIO/ICKHOM CIIEHTe OOBSICHSETCS T0-
TpeOHOCTHIO B SMOIMOHATIBHO-IKCITPECCUBHON OKPACKe BBIPAKEHUS M HECTAHIAPTHBIM
BBIPKEHHEM IMOJIOKUTEIHHON OLIEHKH JIMIIA Wik o0bekTa. Hanmpumep:

That girl that just passed by is so active — degyuika, Komopas MoIbKO 4mo npouiid,

MAaKasL KIACCHAsL.

Obama is a chill president — Obama — kpymou npe3udeHm.

Look at this kickass website — 3aiiou Ha smom Knesbili caiim.

She thinks you're choice — ona dymaem, umo mwl K1accHblil.

That dress is fabby — wuxapnoe niamove.

Dude, your homepage is way kewl — uysax, meos cmpanuya 6 cemu — npocmo yien.

He was drivin some fly ass car — on 0bl1 3a pyiem KaKou-mo Kpymou mauku.

Mm.. his pizza is hellacious. I'm gonna eat it all alone — obandennas nuyya, s 00uH
cvem ee 6CHo.

Dude, turn up the music! This song is live! — uyeax, coenaui My3viKy nozpomue.

Iecua — omnao!

MukpomnoJie «oTpUIaTeIbHbIe KauecTBa» JICIUTCS Ha MOHATHIHBIC KJIACCHI:
«TYTOI», KIPULYPOK», «IECPEBEHIINHAY, KyPOI», «CIA0aK», KYOKHYTHII», OOJITYHY,
u npyrue: oypak, mynuya — blockhead, bubblehead, dimwit, dumbass, fidiot (=fuking
idiot), knucklehead, meathead, nibhead, nitwit, numb-nuts, nutcake, nutty, poophead,
shithead, tard; npuoypoxk, kozen — asshole, bastard, cock, dickhead, fuckface, jackass,
jerk, moron, prat, prick; depesenuuna — alvin, bumpkin, hayseed, gump, rube; ypoo —
creep, freak, freak of nature, weirdo; crabax — chicken, milksop, patsy, sheep, softie,
weedy, weenie, yellow-belly; uoxnymuiti, ncux — bananas, cuckoo, dippy, loco, loony,
loopy, mental, not all there, nuts, potty, psycho, radge, sick-ass, sickie, sicko, wacko;
oonmyn — bigmouth, fat-mouth, loudmouth, sackmouth; 6omanux — bookworm, dork,
geek, nerd; mpa3zw, noooonok — crap, crapper, filth, scum, shit, slimeball, turd.

HauGospiiee KOJMYECTBO CICHTM3MOB BKIIFOYAIOT TIOHSITUIHBIC KIACCHI «TypaK
(28) u «goknyTHIN» (19). Hanmpumep:

Don't expect Tim to know anything, he is a dumbass — ue oorcudatl, ymo Tum umo-

HUOY b 3Haem, OH HONBAH.

Patrick was being a fidiot when he jumped off the boat — [lampuxk een cebs, kak uouom,

K020a CnpwleHys ¢ 100KU.

Your new boss is kind of a dimwit, isn't he? — meoul Ho8blI HauanbHUK Mynosam, 0a?
Don't make eye contact. He's loony — ne cmompu na neeo. On yoKHymubli.
Pay no attention to Jeff — he's really out there — Hne obOpawai eHumanus

Ha [Joceqhpa, on peanvHo mozo.
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B cuenapusix puiabMoB 3a4acTyr0 MOYKHO YBHJIETh HACMEIIIKY, TTOAKAIbIBAHUE O
HOTO yYaCTHHMKA Oece/ibl HaJl IPYTHM, YTO, KCTAaTH, HE BCET/Ia SBIISICTCS CBUIIETEIILCTBOM
IJIOXOr0 OTHOIIEHUS IIEPBOTO KO BTOPOMY, 4 TAKXKE IPOSBIEHUEM CapKACTUYHOI'O, HPO-
HUYHOT'O BhIpakeHus1 Mbiciiu. Hanmpumep:

Come on dude, don't be such a cock, help me with Rosalie — uysax, ne 6y0b npudypxom,
nomozu mue ¢ Posanu.
Hello my nerd friend, how are your math’s calculations doing? — 300poso, 3yopuna, xax

HOJHCUBAIOM MBOU MAMEMAMUYECKUE 8bIHUCTeHUS?
Man, you got mental, but let’s do it! — uysax, oa mul pexnyics, Ho 0aeati 3mo coenaem!

B mukpomnose «mpogeccuu» BXOIAT CISAYIONUUE CICHTU3MBL: NPOMUMYMKA —
alley cat, business girl, fansy lady, hooker, joy sister, loose lady, puta; yuacmnuya man-
YeBalbHOU 2PYnnvl NO00epIHCKU cnopmueroli komanosl — cheerleader; nexomuney,
paodosoii — grunt; yuumens — schoolie; apay-ncuxuamp — loony doctor; ropucm —
mouthpiece; epau, dokmop — pill-bag, white coat.

B naHHOM MHKpOMoie caMbIM OOIIMPHBIM SIBJISIETCS] TOHATHUMHBIN KJIACC «ITPOCTH-
tyTKa» (10). I MOJIOEKHOTO CIEHra XapaKTepHO HaJIMYMe HOMUHAIUN 3TOU «IIpo-
(beccumy», T.K. OHa HEPA3pPHIBHO CBSA3aHA C TEMATHUECKUM TOJIEM «CEKC», KOTOPOE B CBOIO
ouepeb TAKXKE MPEICTABICHO OOJIBITUM KOJIMYECTBOM CIIEHTH3MOB.

Her clothes make her look like a business girl — ee odedcoa Odenana ee noxooicetl

HaA NPOCMUMYMK).

Let’s go, check out the hookers on the Honey Lane street — notidem, 3ayeHum npo-
cmumymox Ha yauye Xauu Jletin.

Crnenyromiee ceMaHTH4YeCKOe 1M0Jie — «IeHbI'W». JlaHHOE 1oJe JeTUuTCsS Ha MUK-
PONOJISI: «IACHBIHY», «OAHKPOT», «OOTaThI YETIOBEK», «3aHAYKA)», «BBIMOTATEIILCTBOY
Oenveu — coins, dinero, dough, fortune, greenies, loot, paper, readies, scads, sugar, vel-
vets; 6e3 oenec — broke, cold in hand, dead broke, naked, ribby, skint, tapioca, wash-out;
damb denveu — cash up/down, plank up/down; 6oeamuii uenosex — fat cat, loaded,
lobster, rolling, well heeled; 6orvwasn cymma denee — fistful, hay, package, packet,
sanauka — tall money, rainy-day fund, weed, cruzumso ceoti coyuanvuwiii cmamyc —
go to the dogs u ap.

Tema nener BoJHyeT MOJIOACKDL HE MEHEE, YeM TPEACTAaBUTENICH APYTHX MOKOJIe-
HUH, OTCIOJ]a OTHOCUTENbHAs OOIIMPHOCTD JTAHHOTO CEMAaHTUYECKOTo 1oJist. B manHOM
oJie HanboJee YaCTOTHBIMH, KaK CBUICTEIbCTBYET aHAJIN3, SBJISIOTCSI CHHOHUMUYECKUE
psabl co 3HadeHueM «JieHbrm» (17) u «0e3 nener» (8). Hanmpumep:

Bill Gates is a dork but he got paper — Bunn I'eiimc — npudypok, HO y He20 ecmb

Oenvell.

That girl only wants me for my dinero — s Hpaenocb moti degyuike moabKo U3-3d

Moux OeHee.

1 can't go to the mall later, I'm a broke — s ne moey nosoce notimu 6 mopeoevitl YeHmp,
V MeHs Hem OeHee.

CemaHTHYeCKOE 110J1e CHAPKOTUKW» JICJIUTCA HAa MUKPOIIOJIA: «HAPKOTHUKY, «Ma-
puxyaHa», «kKOKanH», «HapKOMaH», «OBITH Iona BOSﬂCﬁCTBHC HAapKOTUKa» U T.A.. HaAp-
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xomux — dope, druggies, gear, God’s medicine, junk, load, stuff; mapuxyana — bomb,
buddha, combustible herbal, giggle smoke, mary jane, mota; xoxaun — blow, coke,
coconuts, dust, happy flakes, nose candy, powder, snow, wings; rapxomar — blower,
doper, drughead, drugster, freak, junkhead, snow bird, stoner, user, zombie; 6simo
noo gozoelicmsuem nHapkomuxka — blazed, blown out, coked, geezed, gone, in high,
lifted, stoned, zoned; npodasey napromuxoe — candy man; HapKoMaHCKu NPUMOH —
freak house; napxomux, evizviearowuii npusvikanue — hard drug, heavy stuff, shit;
3asazamv ¢ Hapkomuxkamu — knock the habit; kaiigp — rush; xoroms napromux —
shoot; 0oza — strike; Hacrasxcoamucs, bandemv — vibe; mabremxu, cooepicawyue Hap-
Komuueckue gewjecmea — vitamins; govixams Hapkomux — blow, smell, whiff.

Takast TONyJIIPHOCTh Y MOJIOJICKH TEMbl HAPKOTHKOB OOYCIIABIIMBACTCS, K COXKa-
JICHHIO, VX TIPUCYTCTBUEM B YKU3HH MOJIOJIBIX JIFOJICH, M UCTIONB3YFOTCSI OHU B OOJIBIINH-
CTBE CJIy4acB B T€ )K€ IIEIIIX, YTO M aJIKOT0JIb, — JUISl TIOJHATHS HACTPOSHHUS M TOHYCA.
OO 3TOM CBHIICTENIHCTBYET ¥ CIIOBAph CJICHTa, IJIe M300MIYIOT CHHOHUMBI K CIIOBaM «Ma-
pHXyaHa» U «KOKaWH», KOTOPhIC CYUUTAKOTCS OTHOCHUTEIBLHO JISTKUMH HAPKOTHKAMHU.

Tema HAPKOTHKOB, B CBOKO OUYEpE]ib, OJIN3KA TEME aIKOT0JIsl, T.K. 00€ 3TH CTOPOHBI
YKU3HU MOJIOACKH SIBIISIFOTCS 3AIPETHBIMHU, W TTOTOMY IPUBJICKATCIBHBIMHA M TTOITYJISIP-
HbIMA. CeMaHTH4YeCKoe MoJIe «AJKOT0JIb)» BKIIIOYACT B CE0SI MUKPOTIOJIS: «IIbSIHBII,
«CIUPTHOE», «PACIUBATh CIHUPTHBIC HAMUTKWY, CIbSHKA», «IIOXMEIIbE» U JIp.. Nbsi-
noui — addled, awash, blasted, canned, comboozalated, geezed, gone, hammered, in or-
bit, juiced, laced, lame, legless, lit up, loaded, lushed, maxed out, melted, mulled up,
muzzy, newted, non compos, off one’s bean, oiled, on a tipple, petrified, pickled, pissed
as a bastard, pissed up, polluted, sauced, shitface, stiff, stoned, stonkered, topped up,
trashed, vegetable, wasted; pacnusams cnupmmuvie nanumxu — absorb, belt down,
booze, guzzle, kill one dog, hit the bottle, lush, sniff, wash neck; cnupmnoe — alky, gar-
gle, joy water, lush, mouthwash, oil, short drink, wat; nesnxa — binge, booze, drinking,
kick-up, racket, rave, spree; noxmenve — bottleache, hangover, manhole; camocon —
jungle juice; wamnanckoe — bubbles, poo, sham(my).

be3 comHeHus, caMbIM OOIIMPHBIM TIOHATHHHBIM KJIaCCOM B JaHHOM JIGKCHKO-CE-
MaHTHUYECKOM I10JIE SIBJISIETCSI MOHATUMHBIN KJ1ace C SIAPOM «nbsHblily. OH HaCUUTHIBAET
0ko0J10 40 CIIEHTU3MOB.

Everybody was wasted last night so nobody remembers what happened — sce guepa
6blﬂu NbAHbL, MAK YN0 HUKMO HE NOMHUN, 4Ymo CJ1y4uUjlocCs.

1 got so polluted at that bar last night — 5 euepa mak 300poso Habpaicsa 6 mom obape.

I'm gonna get hammered tonight — s cobupaiocb HaANUMbCS CE200Hs BEUEPOM.

He menee momynsipHOE B MOJIOJIC)KHOM aMEPUKAHCKOM CIICHI'® CeMAaHTHYeCKOe
M0JIe «CEKC» COCTOUT U3 MUKPOTIONICH: «CEKC», «3aHUMATHCSI CEKCOM»», «CEKCyasIbHas
OpHUEHTaLHUS» U IPYTHE.

MukpomnoJie «ceKe» MpeaCTaBIeHO OOJbIINM KOJINYECTBOM CICHTU3MOB BBUY
MHTEpeca K 3TON TEMbI Cped MOJIOJCKHU: 10106801 41en — banana, cock, dang, dick,
gun, hammer, johnson, maggot, meat, middle leg, pecker, peter, pipe, pistol, pole, prick,
rammer, rod, schlong, stick, todger, tube, tummy banana, weeny, whang, nepecnamuo
¢ KeM-mo, 3aHamscs cekcom — bang, boom-boom, cram, do it, do the natural thing,
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get some, get laid, give it to, hump, jig, meddle, mount, nob, pile, play in-and-out,
pole, ride, roger; macmypbuposams — beat off, date Mrs. Palmer, feed the dolphin,
feel oneself, jack off, jerk off, toss off, whack off; npezepeamus — cock-sock, hat, rub-
ber, safe, skin; apexyus — bone-on, boner, hard, hard-on, stiffy u T.1.

CaMpIM IIMPOKUM B JAHHOM MMKPOIIOJIE SIBJISAETCS CHHOHUMHYECKHH PAAT] «1010601
ujeH», HacuuThIBaomMil okojo 40 cienruzmos. [omynspHOCTs JaHHOTO psiga 00b-
SICHAETCSl BHUMaHUEM K IAaHHOMY OpPTaHy Kak JIEBYIIEK, TaK ¥ CAMUX MPECTaBUTENCH
MY’KCKOI'O T10J1a, KOTOpBIE JIFOOSAT MPUIYMBIBATh pa3Hble MPO3BUINA U €ro 0003Ha-
YCHMUS.

MukponoJie «ceKcyaJabHasi OpHeHTalusD»» GOPMUPYIOT CIIEIYIOIIUE CICHIU3MBI:
reit — faggot, gaynotic, homo, nancy-boy, nance, nola, pink, pixie, poof, puff, queen,
shandy, she-man, tooti-frooti; necoussuka — lady lover, les, lesbo, lezzie, malflor,
pinky; TpaHcBecTUT — drag queen, he-she, ladyboy, shemale.

CreHru3Mel, BBIP@KAIOIIME IOHATHUS «TOMOCEKCYATHCT», (POPMHUPYIOT CaMylo
OOJIBIITYIO TPYIIITY ¥ MPEACTaBICHBI B KonndecTBe 15 enuanil. JlaHHbBIE CICHIM3MBI BbI-
pakaroT CKOpee OTPHIATEIbHOE OTHOLICHHE K IPEJICTaBUTENIIM HETPaIUIIMOHHON
OpHEHTAINH, T.K. B €M IIKOJLHUKOB U CTYJICHTOB, UCIIOJIB3YIOIIUX JTaHHBIC CIIEHTU3-
MBI, KaK MPaBUJIO, IPUCYTCTBYET HACMEIIKA, CApKaCTUYECKOE WM JaKe YHUUM)KUTEIIb-
HOE OTHOIIIEHUE K MPEACTaBUTEISIM CEKCyalIbHBIX MEHBIITMHCTB.

BrlenepeuncieHHbIe JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE T10JIs SIBJIIOTCS. Haubosiee MHO-
TOYMCIICHHBIMU B MOJIOJISKHOM CJIEHT€ U BKJIIOYAIOT B ce0s1 Hanboblee KOJINYECTBO
cieHru3MoB. [IpencraBieHHbIMA MEHBIIUM KOJIMYECTBOM CIMHHMIL SBJISIOTCS CIETY-
torue JICIL: «mpobnemMby, «0IeKIa», «aBTOMOOHIIBY, «ella», «MOIICHHUYECTBOY, «0e3-
JIETTbHUYECTBOY, CMEPThY, «BIIOOJIEHHOCTDY, «IAPYK0a», «BEUCPUHKIY, KITOTHUIINSY.

Takum 00pazoM, B pe3ysbTare MONBITKH KJIaCCU(DUKAIIMU CICHTU3MOB Ha JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUE I0JIs1 HA OCHOBE OOLIHOCTH UX IapaJurMaTHUeCcKOro 3Ha4eHus (Ipu-
HAJIS)KHOCTH K OJTHOW YacTH pedd WM 00BEIMHEHUS OJJHOM KaTeropuaibHOW CEMO)
HaMm yjanock BbiaeauTs 16 JICII, koTopsle B CBOIO OYepenb JEIATCS HA JIEKCHKO-Ce-
MaHTHUYECKHE MHKPOIIOJIA, MOHATUIHBIE Kiacchl U T.4. Hanbonee pa3BUThIMU ceMaH-
TUYECKUMH HOJIIMH aMEPUKAHCKOT'O CJIEHTa, COTJIACHO MCCIIEI0BAHUIO, SBIISFOTCS MOJIS
C TUTIEPCEMOM «UETIOBEK», «IEHBI'M», KHAPKOTUKIY, KATKOTOJIbY, «CEKC».

JIyis BBISIBIIGHUS CEMAaHTUYECKHUX TOJIEH HAMH TMPUMEHSIICS METOJ] KOMIIOHEHT-
HOT'O aHAJIM3a, METOJ KOHTEKCTHOTO aHaJIN3a, METOJl aCCOLMAaTUBHOTO HKCIIEPUMEHTA
u ap. CHucoK ONpeAeseHHbIX CEMAaHTUYECKUX I10JIEH MOJIO/IC)KHOTO aMEPUKAaHCKOTO
CJIEHTa OTpakaeT MHTEPEChl U yBJICUEHUE JAHHOW COILMAIBHOM I'PYMIIbI U MO3BOJISET
CJleJIaTh BBIBOJIBI O COOTHECEHHOCTH IOITYJIIPHOCTU TOM MJIM MHOM T€MBbI Cpean Mpe-
CTaBUTEJIEH MOJIOZIOr0 MOKOJIEHUSI U 00pa30BaHUS HOBBIX CIEHI'M3MOB, OTHOCSIIUXCS
K OJIHOM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOU IPYIIIE, YTO OTKPHIBAET JAIBHEUIIINE IPOCTOPBI IS
HCCIIEIOBaHUS IICUXO- U COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX 3a/1au.
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The article is devoted to the description of lexico-semantic fields of the youth American slang,
which were identified on the basis of analyzing screen-scripts of modern American film for the young.
Methods of research: critical analysis of the topic literature, search for slangizms, in the screen-scripts,
classification of slangizms into corresponding lexico-semantic fields, groups, thematic groups, cogni-
tive classes, as well as considering their semantics and lexicographic features.

Key words: slang, American slang, youth slang, lexico-semantic field and group, thematic group,
cognitive class, word organization, semantics, lexicology.

REFERENCES

[1] Bergovskaya E.M. Molodyozhny slang: formirovaniye i functsionirovaniye / Voprosy yaziki-
znaniya. M., 1996.

[2] Kuznetsov A.M. Ot komponentnogo analiza k komponentnomu sintezu. M.: Nauka, 1986.

[3] Levijkova S.1. Molodyozhnaya subkultura: uchebnoye posobiye. M.: Fair-Press, 2004.

[4] Sentenberg LV. Leksicheskaya semantika angliyskogo glagola. M., 1984.

[5] Khomyakov V.A. O termine “slang” (Iz istorii voprosa) // Voprosy teorii angliyskogo i
nemetckogo yazykov: Uch. zap Leninngradsk. ped. in-ta im. A.L. Gertsena. L., 1969. T. 352.

[6] Shmelyov D.N. Problemy semanticheskogo analiza leksiki. M.: Nauka, 1973.





